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n,-SPECIMENS OF THE TIBETAN LANGUAGE,

From the Kah-gyur and other classical Works.

1. ATTRIBUTES OF A VIRTUOUS WOMAN.

[Extracted from the Bkan.-hgyur, mdo. kha. leaf 106-7 j corresponding with the 12th chapter of the Lalita

vistara, the original Sanskrit text.]

§. 236. The required qualities in a maiden who may aspire to be united in marriage

with SHA/KYA are thus defined by himself:

See qJqQ'Q~l.., ~~, volume(2l. leaf 106-7.
. v ,,, '- C\ 9 ....

~TT zqti'QJ'Y~ 'Q1~'W"i'''''''i' ~-r:.,aj.t.lQ' ~~'~~'t.l T
..... C\, S C\

'Z:l ~. tJJ~ '1'<fQ1't.l.zq~ ·llfti· ~zq'zq'c:l:! Ql' ~a "i'CJ(aj T
~ . ~ ~

"a", ", ... q V ... a
zqti·(Cjzq· ~zq'zq''V~'''''''i' ~ti"i·t.l.I!~zqQ·~-r:..· .¢ti· T

'Z:lK]'l~\' zq:!l' zq""'-r:., t;. "i'!~' l.. ""•.£zq""'~zq't.l' Q'"" T
~ ~

.... aV S ..... a .... "
...."". at·Tll"i·lWebzq""·~·':;l~~·""·lU·K].I:~""T

t\ C\ "'\/ C\ .,", C\

Q.... 'Q~Q -q .~. ~cIl""'''i' zq~zq'QJ' ~"lQ' ,QJ''¢zq T
oo4J

... v v
!,'~'r.qQ1't.l. a{'~~~"". -q~zq' Ql'~(2I'~'Qlzq"l T
··v v C\ C\ , ~I" "

Tll"i'r,"i' ~J;~·t.l'Q~'ll"i' ~cII"l'''i' ~zq"Q1'.¢zq T
a ~ ...

~l...·.¢ti· zq'l!fzq"l' ~ti·'}(aj·ll(t;· zq'l!fzq"l':J'~zq"l.~t;'!:lQl' T
~ -:J

a _ ~

~'i'I('Q!' ~If~' 1l...· ~1("".t.lQ. 'V~""''l!".~t;. T
•./ ......... v ..... C\~

K]To)ti'QJ' ~lI:]Q'W' ~zq·~ti· !llf''l!f' ti"i·SQ!·'¢"i T
...... C\ .... 1' C\ a- '-/ <\

.... 'Q~Q'~'~' ~cII"l'''i' ~':J'V' ~zq'~QJ'~E\ T

zqt;·q·ti· !!~. rit;"l·~ti· ~·~ti_·~· ~£",,·~ti· T
V V a ~

zqTll"~ ti· ~zq'~lI:]' if ·tit;~· ~ti'~Q' titi·SQ['~aj T
~

~ ...
ll'QJI('"i·llft;· !I"l't.l' zq<Cj "i'QJ'cIIK]""'~ ti'!:l:)J T

~zq'&)' m",,'~' eI{zq' QetQ!'f,E\'~'~'~zq'~£~'QTT

!!K]""·t.l·If·If£~· Jr zqV1ti· ~t;. S3~. iQ!' Qcllt;·~ti· ,

ti·~QT' l('If£"'" Q@ti·~ti· !lQl'~"'" ~"i'~'~~"i T
(\ V ...

••~.l....Q[. ~'=zq"l' cilti'QJ'~'alzq~'To)T

Q~~' !:lQ[' -q~-q' -Vlf"'" ~·If£~·l...ti·&)·6(.I,·i",,· Q£Q[ T



-

( 159 )
..... <\ t'\ .....

~-r;~'Ql' lq~~'S\Z:;' """Q~.I," lqt((z:;'-q' ,Jf'Qllq~'q T

v s C\ 'v S '/... "
t;"ct.Q'Lt]~ Qc:bQJ" iJ~'~t;' (1It;~'~' ,Jf',Jfill<\J' lq~~ T

" v v
I~r~t;' J::l~'S\~' """illlq~' ~lq'~'ill~'QJ" -q~~ T

C\ a. V V

~~'~t\' t;1EJ'~Z:;' ~'~' -r;t;~'~'~-q' ~lq'~ T
C\ C\ ..... ~

Jll'il~~l::;' ~lq~'~' ,Jf' ,JfZ:;Q' t;'!QJ" m~'~Ql""1Z:;" T

~ .." v ..
~lq~' ~Z:;" 1T~"QJ" ~lq~" ~Q'Qla{' ~,Jf~' ~lq"ll~'~T

v " v """ vfJ~' illq' lq~~QJ'Qt;" ~~'~''I:{''18)'lrJ:..lf"~~''Jf~ T
~ v ,,_

!l8)'-r;z:;' ~8)'a{' ~~'QJ'QZ:;' ~lq'-q"18)' ~a{~' !fQJ"X{ T

S''' v v "'lYQc:bZ:;' -q~~'~" -qW8)'~~«J' ill'lq" Q~Q1'~Z:;" a{[JI~ ,

C\ f'\ "/ C\

~~'~~' 'ilQJ"~Z:;' ~8)"S l(QJ"8)~'Jft;' J::lgj~'~ T
.......... as: V C\

~a{<\J"q(\rJi~'~Lt]~" lJ('~<Cjaj'~Ql' Qill~' If' a{ill~q ,

..... C\ ... n· Q VC\
-r;'Q~Q' ~y ~' a{ill~'8)'tq"Z:{'~~~lq"Ql'~lq T

v s ~ "v v
~'8)~'!~~ ~~'lq~t;' a{~" c:blq~'~' 'Z:{¢~'tJ" Q~" ~lq'tI~'8)'" T "'~aj'~" Q-r;8)"<;P I~'q T

.......... ',/ '/ .... C\ (\ ".'..... ..... v ...../ C\ ,'-/...... V
~.,.,.'~' ill8)'t.j" m~' ~~'~Q' £j~~'~' Z£lt;'m~' ill8)"~~' ~t;'~ T m"" tla{~'~~ ''sQZ:;' ~t:;'W T £.~'~lq'

~~.~" lqZ:;'QJ'Qt;" ~Z:;'i' t¥t;'lW ~''g'£'~lq"W~"~T - - - £'*~~XJ' Q~i..'Q~'.8lq - - ~a'1"
C\ C\ "',

£lq~'~' 'I:{~-r;'q' Q'\'~lq'~Z:;'1~'~ :

n. ... C\ V .... C\ C\ .... C\ .....

!Q1"J:..Lt]~'.~ap~Q''q' .J('~Z:;" TT ~Q' J:..lq~'~lJ(Z:;~" J:..lq""~ "I:{(q8)'17 T
--S ,."

v C\ ..... / C\ '-, ..... C\ a. V C\

~'Ql't((~"'J1aj'Q~'"lQS~Q TT 'q 'W~'8)'Q~J:..'Q~'~lq T
~ -..!)

t\'~'zPQ~"l£jl\l'-r;E]'~Z:;"TT ~~'QJ"~'a{~~'Qi~'a{;iQ-iJj T
--S

""/ .... V C\ ...... C\ C\ C\ V
W~''F)8)"'q -r; 8)'~. ill<\J'~'~lJ(~ TT ~"Ql'Q r.. 't(('-qr"~lqQ TT

Translation. .

"No ordinary woman is suitahle to my taste and habits; none who is incorrect in

.her behaviour; who has bad qualities, or who does not speak the truth. But she alone will

be pleasing and fit for me, who, exhilarating my mind, is chaste, young, of good com­

plexion, and of a pure family and descent:' He indited a catalogue of these qualifications

in verse, and said to his father, "If there shall be found any girl with the virtues I

have described, since I like not an unrestrained woman, let her be given to me in mar­

l·iage." " She, who is young, well portioned, and elegant, yet not boastful of bel' beauty,

.(lit. with her body ;)-who is affectionate towards her brother, sister, and mother i-who,

always rejoicing in giving alms, lmoweth the proper manner how to bestow them on the

priests and brahmans :-if there be found any such- damsel, father, let her be brought to



( 160 )

me. One, who being without .arrogance, pride, ·and passion,hath left off al'tifice, envy,

deceit, and is of an upright nature ;-whoeven i.n her dreams hath not lusted after any

other man ;-who resteth content with her husband, and is always submissive and chaste:

-who is firm and not wavering i-who is not pl~oud or haughty, but full of humility

like a female slave i-who hath no excessive fondness for the vanities- of sound, smellJ taste,

(music, perfumes, and exquisite meats,) nor for wine ;-who is void of cupidity;-who

hath not a covetous heart, but. is content with her own possessions ;-who, being upright,

goeth not astray; is not fluctuating; is nlOdest in her. dress, and doth not indulge in

laughing and boasting i-who is diligent in her moral duties, without being too much

addicted to the gods and festivals (or righteous overmuch). Who is very clean and pure

in her body, her speech and her mind i-who is not drowsy nor dull, proud nor stupid ;-­

but being of good judgment, doth every thing with due reflection ;-who hath for her

father and mothel;-in-Iaw equal reverence as for a spiritual teacher i-who treatcth her

servants, both male and female, with. constant mildness ;-who is as well vel·sed as any

courtesan in the rites and. ceremonies described in the Shastras ;-who goeth last to slee p

and riseth earliest from ber couch :-who maketh every endeavour with mildness,. like a

mother without affection i-if there be any such maiden to be found, father, give her

unto me as a wife."

Afterwards, the king (Sans. Shaddhodana, Tib. Zas-Qtsang-ma)', directs his brahman

minister (Sans. Purohita, Tib. Mdhun-na-hdon), to go into the great city of Capila-vastu.-s

(Tib. Ser-skya-qzhi,) and to inquire there in evel·y house after a girl possessed with these

good qualities, shewing at the same time SHAKYA'S letter, and uttering two SloIFas, or

verses, of the following meaning:

"Bring hither that maiden who has the required qualities, whether she be of the royal

tribe, or of the brahman caste; of the gentry, or of the plebeian class. My son regardeth

not tribe nor family extraction: his delight is in good qualities, truth, and virtue alone:'

2. VERSES AGAINST WEARING THE VEIL.

The objections of theBuddhists to the seclusion of woman may be gathered from the

following imaginary conversation of SHAKYA'S wife, extracted from the Kah-gyu~,.Do. vol.

Kh. leaf 120-121, (corresponding with the Sanskrit Lalitavistara,) at the end of the 12th

chapter.
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[This is the twelfth chapter; On the displaying of dexterity in the arts.]
\

Literal Translation.

Thereafter SAHTS'HOMAt (So GOPA) the daughter of SHAKYA (Lagna Mchonchan ..

QlltJ"6tYitY.¥diY~6t, the gladiator) when in the sight of her father-in-law, and mother-in-law, or

of any of the domestics, neglects to conceal her face (with a veil). They say of heio
: "It

would be proper that this new bride remain with some resti"aint, for she never veileth

herself."

*These few lines of the text are translated only in general terms,
<\

t Shia is called also GRAGS HDSIN-MA, the celebrated woman, (~~~'Q~~'cJ(, in Sans, YASBODBAa4.)
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Then, SHATS'HOMA, the daughtel' of SHAKYA (the gladiator), having beard this

disagreeable upbraiding and talk of herself, sitting before the domestics uttered the fol­

lowing verses:

1. "Sitting, standing, and walking, those that are venerable, are pleasing when not con­

cealed. A bright gem will give mOl'e lustre if put on the top of the standard. 2. The vener­

able are pleasing when they go; they are agreeable also when they come. They are

so whether they stand, 01' whether they are sitting. In every manner the venerable are

pleasing. 3. The man excellent in virtue is pleasing when he speaks; he is so also

when he sits still. As an example, doth not the Kalapinka bird appear more beautiful

when she chaunteth her lovely song in your presence? 4. The venerable man who putteth

on a garment made of the kusha grass, or whose squalid clothing concealeth not his ema­

ciated body, still shineth with his own lustre. He that hath good qualities is adorned by

those qualifications. 5. They who have put off all vices are venerable. Fools, committing

vices, how much soever they be adorned, are never pleasing. 6. Those that have malice in their

heart, yet speak a sweet language, are like a poisoned bowl into which nectar is poured; or

a cleft on a rock that is rough both inside and outside. Communion with such men is

like contact with the mouth of a snake. 7. With respect to the venerable, all resort to

them, all reverence them. They are supported and chel'ished by all men, as the stairs descend­

ing to the water's edge are kept in repair by the multitude. The venel'able are always like

a bowl full of milk and curd. It is a great happiness to see human nature capable of such

purity. 8. Fraught with blissful consequences is the gift of such men as have renounced the

eompany of the wicked, and being directed by a venerable religious gui~e, are become ena­

moured of the doctrine of the most perfect (Buddha). 9. For such as have restrained their

body, have suppressed the several defects of it, have refrained their speech, and never used a

deceitful language; and having subdued the flesh, are held in restraint by a pure con­

science: for such, to what purpose is the veiling of the face? 10. They that have a cunning

heart are impudent and shameless; and having not the required qualities, do not speak the

truth :-though they should cover their body even with a thousand clothes, they would go

about in the world more naked than the unclothed. 11. They that have concealed their pas­

sions, and have kept them under subjection, and are CQutent with their own husbands, and

think not on any other ;-such women, when not concealed by a veil, shine forth like the

sun and moon: for such, to what purpose is the veiling of the face? 12. ~foreover, DRANG­

SJ\OlSG, (S. Bis'hi,) the gl'eat Lord (Gad), who is wise in knowing the hearts of others
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yea, also the whole company of the gods, knO\~ my thoughts, my good morals, m)'

virtues, my vows, and my chastity. Therefore, why should I conceal my face ?"

Zas-Qtsang-ma, (S. ShutUlhodana, the father of SHAKYA,) her father-in-law, was much

pleased with these expressions, and presented her with several precious things. He uttered

at the same time a &loka, the meaning of which is this: 13" My son being adomed with

such qualities as he has, and my daughter-in-law having such virtuous qualifications as

she descdbes; to see two such pure persons united together, is like when butter and ghee

(clarified butter) are mixed together."

3. RATNAVALI'S LEITER TO SHAKYA.

§. 238. Mutig-ehen, (S. Ratnavali,) a young princess of Ceylon, th:e..da1}ghter of the king of,
Singala, having been informed by some merchants of Central India (Madh!Jam) of Buddha

and of his doctrine, she was much pleased with it; and, when those merchants returned

home, she sent some presents to CHOM-DAN-DAS (SHAKYA), with a letter of the following

contents:

" Reverenced by the SuraB, A.~uras, and men; really delivered from birth, sickness,

and fear; Lord! who al'tgreatly celebrated by thy far extending renown, from the sage's

ambrosial portion, kindly gl'ant me! (meaning religious instruction or wisdom,")

SHAKYA received this letter, and sent to the princess a picture of Buddha. on cotton

cloth, with some vel'ses written above and below the image, containing the terms upon

which refuge is obtained with BUddha; Dharma,and Saugha, and a few fundamental articles

of the faith; together with two stanzas recommendatory of Buddhism. In a letter to the

king of Singala, SHAKYA pl'escI'ibes with what solemnity tJtis image sbould be received, the

letter perused, and made known in Ceylon.

The stanzas are these, See Dulva, vol. 5, leaf 30.

1. '§2TT -q,giJ{"t.f;I..·i·~ti"Q~ti·-ql..·i T T "lti"l·5"1"-qW"·Qj"Q~4J"t.fl..·i T
t\a. .... C\ a ..... " V

Q~iJ{·'qQ"IiI("~·~ti"cJ>~·-qCcl~ T T Q.cJ>~4J·~"~"4J(CjiJ{"t.fl.."i T
../)

C\ V' V n V ...
2. Eit;'(Cj4J' I..-q"i'-qEi"ll(~.t.f;I.. T l tJ)""l'Q.sQj"Q~"Qf'!~" ~l.."t.f T

.... C\ V ,
i·l;{Q"Q~;I.."l;{·l..l;{"'l!t;""l·YN T T ~4J"l;{~Qf" tI"iJ{I..·l!!~"t.f;I..·Qi;I.. n

-..II .

1. " Arise, commence a new course of life. Turn to the religion of Buddha. Conquer

the host of the lord of death, (the passions,) that are like an elephant in this muddy
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"No vice is to be committed,

house, (the body,) (or conquer your passions, like as an elephant subdues every thing

under his feet in a muddy lake.) 2. Whoever has lived a pure 01' chaste life, accOl"ding to the

precepts of this Dulva, shall be free fl"Om transmigration, and shall put an end to all his

miseries."

4. COMPENDIUM OF THE DOCTRINE OF BUDDHA IN ONE SLOKA.

§
C\ C\ C\ .....

• 239.~ II ~X\.t..r.~'~Z:;'oJnrw T
.... ?'"

T:;,lt'J·-q·~"·~cJf·dlK!~rt..r.I..·~ T Virtue must perfectly be practised,-
C\ .... c\v

.I..z:;·lt'J·'VcJf'\7·~·~z:;~·~·EJ~Q1T Subdue entirely your thoughts.
L, C\

Q~·"·~z:;~·!l~·:qW,,·t..r·~,,T This is the doctrine of Buddha."

5. A MORAL MAXIM.

§. 240. ~ II tl.Jf~·~t:.,·a;~·~·.Jf'il~·t.:;r..·~T T ~/~·"~·.I..-q'l·lt]~z:;·~·i T
.. C\ C\C\ V ..... ",/

,. 5]Z:;'(clEJ·-qt;,lt]','ill:..·iJ('Qt:.,~'t..rT T ~ .';,It'J'X\''l'''Q1'iJ('~Q n"
v v

See :qW~·Q!1;r.., cJf~, vol. It'J, leaf 174.

The same in English.

Hear ye all this moral maxim, and having heard it keep it well: "Whatever is un­

pleasing to yourself never do it to another>Yf," (Do unto others as you would be done by.)

6. ANOTHER MAXIM •
.... '

K. 24J. ~ n Q~lt]'~"'~':q'~'~,,,t..r T T ~,~ ,,.It'J''l~':q~'Q~~ 'Q1~'~ z:;' Ty .-.4J-..!l

C\ .... C\..... ..... ..... v
QFlt'J'~"'~EJ'~Q1'F'~" 't..r T T ~.~"'~lt'J':qT:;, 'Q T:;, ., 'Q1~'~Z:;' T

See :qWc'l\'Q~I" cJf~, vol. Q1, leaf 27.
English.

Whatever happiness is in the world, it has all arisen from a wish for the welfare of others.

Whatever misery (distress) isin theworld,it has all arisen from a wish for our own welfare.

7. WHY GOD IS CALLED KONCHOS:, IN TIBETAN, "THE CHIEF OF RARITY."

§. 242. ~ II ("~"'.JfeI;'lt], dkon mchhog, rare or precious chief)
v C\ ..... a. C\ a. .... C\

Q~z:;':q'~~,,'~;r..'~'~'~;r.. T T .Jf~'~,,'~;r..'T:;,Z:;'QFEJ'~~'gj T
C\ '\/C\(\ .... " V v"

!,,' ~.I..'~;r..~t:i'cJfc!llt]'qy~.I..T T Q!1;r..':q'cJfT:;, '~.I..'~~"·cJfc!l£j''il1 IT

See the ~~;r..'a,lt'J (Index) to the Kah-gyur; also, dsewhere.

English.

On account of his rare appearance (manifestation), and on account 0/ his spotlessness,

and on account a/his power, and on account of his having become the ornament of the world,

*The phrase that expresses this moral maxim, both in Latin and French, agrees very closely with the Tibetan
text; thus, in Latin: cr Quod tu tibi Don vis, alteri non feceris." In French: "Ne faites pas a. autrui ce que
vous ne voudriez pas qu'on vous fit." See also St. Matth. vii. 12.



( 166 )

and on account of his being chief and immutable, he is called the chief of rarity (or the

rarest Being).

8. WHO IS THE SUPREME OF ALL?
v ,QQ V
W~.t.f'lqQ 'r,' iJ(~'~iJ('::f'~~'iJ(Q'~~'T.l'Qf' T

--.!)

By the teacher Goutama, (Shakya) to a brahman (called) Padma Garbbha.

See Q:S(}j'~, vol. ~, leaf 190, in the l::pqQ'Q~l...

'""..... V a V ..... V ,/ (\ C\ a
§. 243. ~ n ~~'!(lG'iJ(ell~'~~'~iJ(~'~'iJ(ellltJ T T~'q'~l..'iJ(elllq·~·~'iJ(Q·~ T

t\ t\ V t\ V ..... s.V V t\ V
iJ('llf'iJ(elllq'~'!!(}j'~'J T T !'iJ(~ 'ell ~'~iJ(l\T':l'iJ(clllq T

--.!)

as a " t'\£i4 ''q'!·~l..'~iJ(l\T':l·ltJ..o T T ~·iJ('1~'~~'~~l\T'~rltJ.¢ T
-.#)

...... <ill ,/ " ..... 1 C\ .....

,~'~~·Q.ltJ·~~'tl~'~:t..'tq~' T TQ~'~Q'Q~'~'F''l~'~ T
C\ C\ ~ C\ V c\'"

?f~~''q~l\T·z:.rQ'QF.ltJ'~IJ'~T T i'x{Q'iJ(clllq'~'~lq~'l\T~l\T'!~ IT

Translation.

Burnt-offering (of fragrant SUbstances) is, the chief of all sacrifices. The prince of

poetry (or vet'sification) is, the god (or regent) of the sun, (Apollo). The chief of men is,

the king, The ocean is the chief of all waters. The moon is the principal of the planet»

(moving stars). The sun is the principal of all the luminous bodies. Whatever wall-dng, .
(rational) beings are in this worlel, above, below, and round about (us), including all the

gods (angels) also,thespeakillg (or rational) chief (of them all) is, THE ALL-PERFECT BUDDHA.

9. WHO IS THE TRUE PROTECTOR?

§. 244. __ I I ~~l\T·tJ'~~'~·m~'Q~lq'~~' T TiJ(~·~'~·Qt.v.ltJ~'~~' T
v t\ '"

!,~~·ltl~~'~IJ'~QJ·~iJ('~~'T T '1'W~'l::rE)::fQ'~iJ(l\T'~~' T
G\ S" Va V an f\

:t..'QiJ('iJ(~'QiJ("ll~'Sl~'~~·T T t.'~~':t..'Tl[·'lf~iJ(~·~ T
..... t\

"1·~.ltJ·tliJ(~'~~·!x{l\T'iJ(·llf~T
C\V V C\ C\ a C\

~iJ('~Q.'~~':S'Q~''q'llfT T iG"l'IJ·'V~l\T'!l\T·~.ltJ'E)~IG·llflJ T
V C\ l'\ S C\ ...../ C\ ,/

cll~·~iJ(·.ltJ~~"~·Q14.ltJ'\T·z:.rQ·~ltJ~T T .ltJr,"l'~·!~l\l·iJ(ell.ltJ·iJ(·llf~·~ IT

See ~~Q'Q~l..,!~,vol. pi, ~~'i'iJ(, (Sans. Uttara Tantra.)
.:iii! -z> --.!)

Translation.

BRAHM.-\, VISHNU, and the great God (ISHWARA) et cet. ;-the Nagas, YaksMs, and,
Kumbhandas (demi-gods) ;-the sun, the moon, and the planets; any mountain (or hill),

lake, and green tree; any rock (or large mass of stone,) and the hill gods,-all thel5e are

no protections. The only refuge for him, wl,o aspires to true perfection, is BUDDHA alone.

The two kinds of moral instruction (dogmatic and argumentative), and the collective body

of priests, are no permanent refuge.
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10. WITH WHOM REFUGE MAYBE TAKEN.

v SV
See 't:{'6t'Q~I..T 't:{lf~'~ JEl'V, vol. :>q, leaf 89.

§. 245. ~ I JEl~·Q1·"!clt·~!M'~Z::;Q·~~· T T ~11t''F,I1t.~t.rJEl'~'~~Q''G'~~' T
..... ..... ...... C\ C\

ElaflV'~~.~~ aj'~~' El JEllV·t;'~aj T T ~ 'Q1.'t:{~JEl' aj '~qlV'lV' ~cf) TT
-..4J .... -..4J

Translation.

Who is void of all defects, and who abounos with immense good qualities (perfer..

tions); who is all-knowing and merciful, to Him will I fly for protection.

10. O:"i THE SAME SUBJECT.

Ibid, It'af 47-48.
.. / V a ....../ ..... /

§. 346. ~[ I JEl~'QJ'!~'~ ~''4Y~aj'Q1 T T 1Uclt·'F,aj·El~lV·~YlllS~.I.·~ T
.s ............ "',/"
dl~"l'~~'m't:{'QFrJEl'i'G~'~JEl'oIl T T~ .tqZ::;'JEl~JEl'JEl" aj.t.r'1Uaj n

-..4J ~

Translation.

In whom there are no defects, and who has all the perfections (required in a

BUDDHA) ; be he called BRAIlMA, VISHNU, or the great IsHWARA. He also is my teacher

(or Buddha).

II. Here follow two specimens of Tibetan translation from the great Sanscrit Epic,

the Maha Bharata, by Vya.sa, the Rishi, called in Tibetan ~~,~~,!~,t.r (Orang srong rgyas.

pa, meaning: the copious l~rmit or sage); til'st, the speech of Arjuna, and secondly, a

short description of the quality of t.he soul.

II. THE ADDRESS OF ARJUNA TO VISHNU.

Extracteo from the St~fW'YUl' 't:{~\.!.zqlV, vo1. lq leaf 25, also leaf 51, 52.

§. 247. ~[I J\'I ~'~Q''q "l'~'~'"Q"'~~'6J 1 T El~"l'~~ ·JEl~6J·S·~~·t.r.I. 'JElaj~ T
~ -..4J

~eI:JEl·~·'t:{~·'GlV·Kclt·t.r·tU"l T T~af·t.r·tll:V·~·Q~·~·I'V TT
.... v " ....

m'G·Q~JEl·JEl'16J·~~l\I·~C1~·'t:{"l·aj T T Qt1~.t.r.I.'Q"~'~'JElaj'\T.t.r'Q1 T
-..4J
C\ n a .... / .....

~JEl'E1'?l'\T'6J'~) WfiI..·~~· T Trx·T~Fi·t'I'Z::;"l·'~f~Wt.rI..·~~ T

l:\·tll'c;LlV·~·Qt:.,.I.·fiI.:~~· T T !1'1U~' ~Wt.r.I.. ''Jl~·"Q.I.:Q~I.. T

JEl51'~'Q1JEl'aj"l'~~' ~I...~~. T Tt.r5]lV·t.rQt;·ti{~'\T'~·£.zq. t.l.I.. 'Q~I.. IT
aQ" "V

~.tq.~.6J ·~~·Qrx.I.. .'t:{'\T T T .zqaj"l·t.lI,:~r't:{ I..'~'\T'~'i.I.. T
C\ V C\ v ... ,...... V

ltJl:\'5J'~aj':$'!QJ'~'~~' T T Q1~"l'{f~.~.'t:{'Qt:.,~.~I..'t.r T
...... C"\ v V C'\

~·'ii"·~JEl·~Z::;·aj.I:~~lV·aj T T 1i~'\T'~'\T.t:i.t:.,Z::;'Qt1~.t.rI..'JElaj~ TT

Translation.

The son of K UNTI (ARJUNA), perceiving that they were all his relations, being

greatly affected thrcugh compassion for them, and seized with horror, thus said:
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"Having beheld, 0 Vishnu, my kindred waiting ready for the fight, my body is seized

with horror, my mouth also is entirely dry; my frame trembleth with anguish, the hair

standeth on end upon my body; my bow escaped (escapeth) from my hand, my skin also

is all over parched. My mind being in confusion, I am unable to fix it, Those for whom

I wished dominion, wealth, and the enjoyments of life, they, abandoning life and fortune.

are ready to fight against me:'
12. THE NATURE 011' THE SOUL.

Ibid. leaf 35.
C\C\ ~ a C\ V C\ C\a. ... C\ C\ ~

§. 248. ~ 11 Q~·"l·Ifc:b~·~~·iJ(·ltj.¢~·.¢r;;· T TQ"'''l'iJ('1U~'a.r'Q.illrl'Q1 T
(\ C\..... r'\C\ C\ ..... a

~·llf'V·Q~Q1·1:{l..·J,j'·Q~I..·" T T Q~·"l'~r;;·ltj~·~If<V·iJ('Q!lI.. IT

Translation.

The weapon cutteth it (this) not; the fire burneth it not the watet' corrupteth it

not; the wind drieth it not away*.

13. How THE DOCTRINE OF SHAKYA SHOULD BE RECEIVED BY THE LEARNED, AND THE PRIESTS.

See 1:{JqQ'Q~I.., If~, vol. [21 leaf 230, also 1:{~"l'Q~.t., iJ(~ vol. ! leaf 26, and elsewhere.

§. 249. ~Il 't:a(ltj~'1:{.¢"1:{~I..'1;IQ'1rI~I..'~~"l'3i T TiJ([2I~.t.!'~iJ(~'~'V'~r;;'V'1:{f,ltj'V'''ll\T T
... v ,,'\ C\ C\ v

1:{'I1rI.ltj~ r;;'it;'~',m' 'If r;;',,1rI T T~'V't.!Q'~ l.. •"l 'iJ('llf"l'~ IT

Translation,

Priests! like as gold is tried by burning, cutting and filing, the learned must examine

my commandments (doctrine) and receive them accOl'dingly, and not out of respect (for me).

14. SHAKYA OF THE SCYTHIAN RACE.

1:{JqQ'Q~I.., If~. vol. .¢, leaf 288, 291, in the Lankavatara Sutra.

§. 250. 'a! 11 r;;·~·~·rllT·~Q· !ltj~ T Tltj~r;;·IfQ·ltj~l\1·~~·~r;;·1:{·i T
a ..... / v (\ V a _ V

~'r;;~'Q,~.t.!Q'~ r;;'Q~'1:{Q T T ifl~'~'''liJ(~'~~'~iJ(~'Q/'~~ IT

Translation.

I (Shakya) am of the Scythian nation, born of an undefiled place. I teach a religion

(doctrine) to animal beings (men) for entering into the city exempt from pain, (i. e. I teach

how to be emancipated, or d~livered from bodily existence.)

* When the author was prosecuting his Tibetan studies at the monastery of Kanum, he was struck with
two pal!sages in the Stan-gyur collection, which he immediately recognised as having met with in a duodecimo
volume of Robertson's Disquisition on India, presented to him by Mr. Moorcroft in Cal'hmir. The two ex­

tracts in the text above are those alluded to; he mentioned to Dr. Gerard having found these Tibetan trans­
lations from the Mahabharata. and was some months afterwards surprized to see in the Calcutta newspapers,

an announcement that he had discovered the lost volumes of that great Indian epic! The object of the present
"note is merely to correct the misapprehension which thus got abroad, as it was only from Dr. Wilkin's English

translation of the passages in question that he was enabled to recognise the Tibetan translations to be taken
from the same work.

-------------- ~..._---
1-------------------
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15. MORAL SENTENCE.

The following moral sentiment taken from Chan/aka's Niti Shastra: "Svadeshe pujyaU

RrJ,ja; Vidvan sa1'vatra pujyate," (the literal version of which, in Latin, is: "Sua regno

coUtur rer j doctus ubique colitur,") has been thus rendered by the Tibetans:
,/ q ,/

§. 251. ~ n !lQ1·tJ'.l..~·lSJ·~Qj·~'~~I.. T T tq~''>~'~~'q.~~.:t3.~~.l.. TT

A king is honoured in his own dominion; a talented man is everywhere respected.

16. REMARKABLE SAYINGS,

• " ..... C\ '/'a. .......... C\
ttaken from a work entitled, 10 Tibetan : ~TT QJlSJ'V·q,:,·qJ9~·q'.l..cY4·cl>Q·lI:]l;.l..·(Cj'V·~·~Q·~~·

~.r'V T in Sanscrit: Subhas'hita Ratna Nidhi Nama sMtstm, that is, "A Work of Elegant

Sayings, entitled: A Treasury of Jewels," written by Kunga Gyel-tsan (~aj'~£IQ'!Q1'if£~),

in Sanscrit A'nanda Dwaja, the celebrated Sa-skya Pand'ita, in the 13th century after Christ.)

V ,/·v ...... ~ ....§. 252. ~n 'V~'V·!""·iflSJ~·t.l·tql':;'V·1'il':;"l·'"T T '!J'lSJ(Cj~'~ 'Q1' ~£I'~~'q T
"V C\ C\ V v.... ~
5{'~~'lSJ~'~Q'Q~if'~'~T T ~.Jf·aj'V·~aj·q·2~·~~·,J,fs~'" n

He who entirely rejects Buddha, the Patron, and pays reverence to other Gods,

acts like that foolish man, who, being thirsty, sinks a well on the bank of the Ganges.

.... C\ ......... ~ - ....

~TT A=j""·.l..l;{·~~·I(~Wif~·if~·~ T T !i~",·q·~~·if'1if·~~·t.(·~ T
C\ .......... C\ ('\ .....

aj~'~~'Q~'l;{Q'~~ 'if~'", T T Qcl>·'Z;{·~~·.Jf'1"'f·Q~lSJ'V·t.(·if~ IT

There is no eye like the understanding: there is no blindness like ignorance:

there is no enemy like sickness: nothing dreaded like death.

~n ~I..'.l..,J,f'£lSJ·t.(·~~·~I..'~ T T ~,J,f~.t.(.~ if"l·"·~lSJ'V·t.(.l.. 'Q~I.. T
..../ C\ v...... C\ C\

£I'Q~~'lSJ'1'V'q'",'~A']'lSJ'V T T iff'li'V·%,f·~~·.i '~Ql''Z;{.l..'Q~.I.. TT

Low-minded men, should they become wealthy or learned, grow arrogant: a wise

man, by these excellencies, becomes the more humble.

¥ C\ t'\ V '/ ~ y"... .....
':92T1 £I(cj~·Q1"l·Q1:lQ1·(Cj~·~'V·(CjWQ."'~ T T~~·"""'·Q~·(Cj~·~t:;"l·t.(·cl> T

.... / ..... ... ... / V V C\ .....

:q~c!j'~.¢'V'~l\I'~'.g",'%..f.l..'Q~t; T T m"~'",'lq~if''Z;{(Cj~'lq~'! IT

To seel< to get from others, and yet to desire to fare on delicacies: to live by beg_

ging, and yet to have great pride: to be ignorant of literary works, and yet to wish to

dispute; these three actions make you riuiculous ~o others.


